ფრანგული    პოლიტიკური   ენა  და   მისი ქართულად  თარგმნის სპეციფიკა
ქეთევან ჯაში, თბილისის ილიას უნივერსიტეტი, პროფესორი

მარიამ ფარეშიშვილი,  საპაქტრიარქოსთან  არსებული ქართული უნივერსიტეტი,  მასწავლებელი
პოლიტიკური ენა, ერთ-ერთი რთული დარგობრივი ენაა სოციო-პოლიტიკური ტექსტის სირთულეების გათვალისწინებით. ზოგიერთი მკვლევარი ერთმანეთისაგან ანსხვავებს „პოლიტიკის ენას“ და „პოლიტიკურ ენას“. პირველი გამოხატავს პოლიტიკური საქმიანობის ტერმინოლოგიასა და რიტორიკას, როდესაც პოლიტიკოსები თავიანთ პოლიტიკურ როლს ასრულებენ. ის ხასიათდება  თავისი უკიდურესი მოქნილობით, დინამიკით. რაც შეეხება „პოლიტიკურ ენას“ ის ღიაა ენობრივი კოლექტივის ყველა წევრისათვის. ის დაკავშირებულია საერთო ენის სპეციფიკურ გამოყენებასთან როგორც დარწმუნებისა და კონტროლის საშუალება. სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, ეს არის ენა, რომელიც მანიპულაციის მიზნით გამოიყენება. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ეს ორი ტერმინი ერთმანეთს ერთგვარად კვეთენ კიდეც. ორივე მათგანი მანიპულაციის მიზნით გამოიყენება. სწორედ ამიტომ, ისინი შეიძლება განვიხილოთ, როგორც ნაწილობრივი სინონიმები. ჩვენი  მიზანია განვიხილოთ ფრანგული პოლიტიკური ლექსიკა და სპეციფიკური მახასიათებლების მეშვეობით სწორად ვთარგმნოთ ის ქართულ ენაზე.
საკვანძო სიტყვები:  პოლიტიკური ტერმინოლოგია, რეალია, პოლიტიკური მეტყველება, პოლიტიკური დიკურსი 
შესავალი 
პოლიტიკურმა ცვლილებებმა, რომელსაც ადგილი ჰქონდა მე-20-ე და 21-ე საუკუნეებში მნიშვნელოვანი ზეგავლენა იქონია კომუნიკაციის სისტემებზე და წარმოქმნა ახალი ტერმინოლოგია. ფაქტობრივად, ენა არ არის უცვლელი მთლიანობა. ის მუდმივ ცვლილებებს განიცდის განსაკუთრებით ლექსიკის დონეზე. ყოველ წელს ახალი ცნებები და რეალიები ჩნდება, რომელთა გადატანა  უნდა მოხდეს სწორად ერთი ენიდან მეორეზე, იმისათვის, რომ ენა ცოცხლობდეს და ჰქონდეს თანამედროვე სამყაროს გამოხატვის უნარი მთელი თავისი მრავალფეროვნებითა და სირთულით. ენამ, რომ აღნიშნოს ახალი პოლიტიკური და ტექნიკური რეალობები, ის  ახალ სიტყვებს უცხოური ენებიდან სესხულობს.

ტერმინოლოგიას დიდი ტრადიცია აქვს, რადგანაც ადამიანს ჩვეულებრივ ყოველთვის ესაჭიროება მის გარშემო მყოფი რეალობის  სახელდება, მისი შემადგენელი ელემენტების კლასიფიცირება, თითოეული ენობრივი კოლექტივის მიერ  განსხვავებულ კონცეპტებს შორის კავშირის დამყარება. „ტერმინოლოგია ინტერდისციპლინარული გზაჯვარედიანია, სადაც კოგნიტიური მეცნიერებების, ლინგვისტიკისა თუ კომუნიკაციური მეცნიერებების თანხვედრა ხდება. გზაჯვარედინი, რომელიც სამი კომპონენტისაგან შედგება: თეორიული, დესკრიფციული და გამოყენებითი კომპონენტებისაგან (კაბრე, 1998: 5).
„თანამედროვე პოლიტიკური ტერმინოლოგია, საკმაოდ აქტუალურია. ტერმინი ‘პოლიტიკა’ მომდინარეობს ლათინური სიტყვიდან politicus(დაკავშირებულს ადამიანთა მართვასთან), რომელიც თავად ნასეხებია ბერძნულიდან (რომელიც სახელმწიფოს მოქალაქეებს აღნიშნავს). გაარსებითებული სახით მისი გამოყენება მე-16-ე საუკუნით თარიღდება და ნიშნავდა ‘პოლიციის ოფიცერს’, რაზეც მიუთითებს რეი (1995:1570). ამ სიტყვისაგან წარმოიქმნა სხვა სიტყვები... სიტყვას ‘პოლიტიკა’ ბევრი მნიშვნელობა აქვს. ის აღნიშნავს ძალაუფლებას, მაგრამ ამავე დროს ის არის სოციალური წესრიგის ორგანიზების პრინციპი. როგორც ძალაუფლება, პოლიტიკა მხოლოდ ერთ წესს ემორჩილება, იმათ მიერ ძალაუფლების შენარჩუნებას, ვისაც ეს ძალაუფლება გააჩნია (ტენზერი 1991: 3).
ენა და პოლიტიკა მჭიდროდ არის ერთმანეთთან დაკავშირებული. ბევრი მკვლევარი საუბრობს მათ კავშირზე. ენა პოლიტიკაა და პოლიტიკა კი ენა, რადაგანაც მთავრობას არ შეუძლია მხოლოდ ფიზიკურ და ეკონომიკურ ძალებს დაეყრდნოს, მას ესაჭიროება ძალაუფლებაში მყოფი კლასების ქმედებათა ჰარმონიზირება. ენა, არა მხოლოდ კომუნიკაციის საშუალებაა, არამედ იზოლაციის საშუალებაც. ის გამოხატვის საშუალებაა, ის მანიპულაციის საშუალებაცაა. ის არა მხოლოდ თავისუფლების, ასევე ენობრივი სტერეოტიპების დამონების საშუალებაცაა. დაბოლოს, ენა განუყოფელია პოლიტიკისაგან და სწორედ მისი გაგება მხოლოდ ამ კონტექსტში შეიძლება. 

ძალაუფლება, რომელსაც პოლიტიკოსები ასრულებენ დამოკიდებულია იმ ენაზე, რომელსაც ისინი პროფესიონალურად იყენებენ, რადგანაც ენა არა მხოლოდ ძალაუფლების განხორციელების საშუალებაა, არამედ მისი ინსტრუმენტი. პოლიტიკოსმა უნდა იცოდეს, თუ როგორ შეარჩიოს საჭირო სიტყვები და გამოთქმები და გააგებინოს თავისი ნააზრევი და პოზიცია ადრესატს. ენა იძენს ძალას იმ მომენტში, როდესაც ადამიანები ამ ძალას იყენებენ, რადაგანაც იზოლირებულად ენას ძალა არა აქვს. 

„პოლიტიკური ენა განკუთვნილია პოლიტიკური კომუნიკაციისათვის. შეიძლება ვისაუბროთ ასევე, ახალი დისციპლინის სავარაუდო შექმნაზე, რასაც ლინგვიტური პოლიტოლოგია ჰქვია. ზიგიერთ ლინგვისტს მიაჩნია, რომ პოლიტიკური ენა უნდა განვიხილოთ როგორც პროფესიონალური მეტყველება, სახელმწიფო ენის ერთ-ერთი ვარიანტი“ (შეიგალი 2000:19).

უფრო ხშირად გვხვდება ტერმინი „პოლიტიკის ენა“. მას პირობითი ხასიათი აქვს და ის გამოიყენება არა მხოლოდ სპეციალური პოლიტიკური ლექსიკური მარაგის გამოსახატავად, არამედ მისი დისკურსში ფუნქციონირების შესწავლის მიზნით. „არსებობს მჭიდრო კავშირი დისკურსს, იდეოლოგიასა და პოლიტიკას შორის, იმ მნიშვნელობით, როდესაც პოლიტიკა ზოგადად ისევე დისკურსიულია როგორც იდეოლოგიური და რომ სხვადასხვა იდეოლოგია ფართოდ არის წარმოდგენილი ტექსტებითა და დისკურსებით. ტრადიციულად, იდეოლოგია გაუგებრად და უარყოფითად არის განსაზღვრული როგორც ‘ყალბი რწმენა’. თანამედროვე და მულტიდისციპლინარული მიდგომით. სხვადასხვა იდეოლოგია აღწერილია როგორც სოციალური წარმოდგენის აქსიომატური საფუძველი, რომელსაც  ადამიანთა სხვადასხვა ჯგუფები იზიარებენ. ...პოლიტიკაში, იდეოლოგია  განსაკუთრებით ისეთ როლს თამაშობს, რომ განსაზღვროს პოლიტიკური სისტემა, ორგანიზაციები, მოძრაობები, პოლიტიკური პრაქტიკა, პოლიტიკური შემეცნება. პოლიტიკურ დისკურსში, ფარული პოლიტიკური იდეოლოგია ტიპურად გამოხატულია, როდესაც დაჟინებით ხაზს უსვამენ ‘ჩვენ’ პოზიტიურ თვისებებს  და ‘მათ’ ნეგატიურ თვისებებს და  არბილებენ ‘ჩვენ’ ნეგატიურ და ‘მათ’ პოზიტიურ თვისებებს. ასეთი ზოგადი  სტრატეგია შეილება  დისკურსის ყველა დონეზე განხორცილედეს (ტეუნ ვან დიკი 2006: 21). 
პოლიტიკა სხვადასხვა მეცნიერებების გზათა შესაყარზე იმყოფება. ესენია: სოციალური მეცნიერებები, ფსიქოლოგია, სოციოლოგია, ლინგვისტიკა და თვით თეოლოგიაც კი. ზოგიერთი ფიქრობს, ის მხოლოდ  ზეგავლენის მოხდენის შესაძლებლობაა, რომელიც  კომუნიკაციური თეორიის წესებსა და  პრინციპებს ექვემდებარება. დისკურსს განსხვავებული ფუნქციები აქვს: 1.სტრუქტურული; 2.გადამწყვეტი;  3.პედაგოგიური და 4.თერაპიული. 
ზოგიერთი მკვლევარი ანსხვავებს „პოლიტიკის ენას“ „პოლიტიკური ენისაგან“. „პოლიტიკის ენა წარმოადგენს ნიშანთა სტრუქტურულ სისტემას, რომელიც ქმნის პოლიტიკური დისკურსის სემიოტიკურ სივრცეს.  პოლიტიკური დისკურსი აერთიანებს დისკურსულ აქტებს, პოლიტიკურ სტატიებს, ოფიციალურ ტექსტებს პოლიტიკაზე, სამეცნიერო სტატიებს პოლიტიკურ და სოციალურ ცხოვრებაზე (შეიგალი, 2000: 22).
პოლიტიკური ლექსიკის კარგად შესასწავლად, განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა პუბლიკაციების ენას და ეს ბუნებრივია,  რადგანაც  სწორედ  მედია  ქმნის  ახალ  ცნებებს, სიტყვებსა და გამოთქმებს. სწორედ პრესის ენაა, რომელიც საშუალებას გვაძლევს აღმოვაჩინოთ სიტყვათა უმცირესი სემანტიკური ცვლილებები და სტილისტური ნუანსები.  

« სიტყვები არ ქმნის პოლიტიკას, მაგრამ მას ხელს უწყობს...“ ვერავინ ვერ გაბედა დღემდე ხმამაღლა ეთქვა ეს.  თუმცა უნდა ვაღიაროთ: თანამედროვე პოლიტიკოსი კაცები და ქალები კომუნიკაციის ჭეშმარიტი შუამავალები არიან, რომელიც გულისხმობს გზავნილის, დისკურსის შერჩევას და გამოყენებას. იმის განსაზღვრას, თუ  სად და როგორ მოხდეს კარგად მისი გასაჯაროვება, იმის ცოდნა, რაც შეიძლება ბევრ ადამიანისათვის იყოს ის ხელმისაწვდომი.  ეს სწორედ  ისაა, რაც ხშირად აწუხებს, აღაფრთოვანებს, იპყრობს და ატყვევებს ყველა ქალს და მამაკაცს, ვინც ჩვენ გვამრთავს (დესე, 2011: para 1).
პოლიტიკის ენას აქვს თვისებები, როგორიცაა აბსტრაქცია, სირთულე, ბუნდოვანება, ყოყმანი, ფარდობითობა, პოლისემანტურობა, ის ნიშნები, რომლებიც ახასიათებს სხვა ლექსიკო-სემანტიკურ ქვესისტემებს, ასევე  ის თვისებები, რომელიც მხოლოდ საერთო პოლიტიკურ ლექსიკას ახასიათებს. ეს პოლისემანტურობა იდეოლოგიურად განპირობებულია, რომელსაც პოლიტიკური მიზნები   და არა კონტექსტი განსაზღვრავს. 

პოლიტიკის ენის სპეციფიკურობა  მის დანიშნულებაში მდგომარეობს, ზეპირი თუ წერითი ფორმით ემსახუროს მთავრობის პოლიტიკური  აზრებისა და პრაქტიკის დაფიქსირებას, რომლებიც  ჭეშმარიტ აზრს შეიცავენ. ის ასევე გამოყოფს პოლიტიკის ენის აქსიოლოგიურ თვისებას (აშკარას ან ფარულს). ის ძლიერ ზეგავლენას ახდენს ემოციებზე და არა  ინტელექტზე.  

პოლიტიკის ენა ხასიათდება უკიდურესი მოქნილობით, მობილურობითა და დინამიკით. ის მაშინვე რეაგირებს ნებისმიერ სოციალურ ცვლილებაზე. ახალი რეალიების გაჩენასთან ერთად ჩნდება ახალი სიტყვები და გამოთქმები. ძველი რეალიები წარსულის მოვლენებს აღნიშნავს. ლექსიკური ერთეულები  სემანტიკურ ცვლილებებს განიცდის. 

პოლიტიკის ლექსიკის მეორე თვისებაა სემანტიკური და სტილისტური გახსნილობა, რაც  მასში სხვა სოციალური სფეროს სიტყვების შეღწევას ხსნის. უნდა ითქვას, რომ პოლიტიკური ენა უფრო ფართოა, ვიდრე სტილის ცნება. მისი ფუნქციონირების მთავარი სფეროა პოლიტიკური და სოციალური ცხოვრება. ამიტომაა, რომ პოლიტიკური ენა დიდი ხანია მკვლევარების ყურადღებას იპყრობს. 
პოლიტიკური მეტაფორები
ჩვენ საზოგადოებაში პოლიტიკური ცვლილებების შედეგად, კერძოდ, მე-20-ს საუკუნის 90-იანი წლებიდან, ინტერესმა პოლიტიკის მიმართ იმატა. მკვლევარებმა თავიანთი ყურადღება პოლიტიკურ მეტაფორაზე შეაჩერეს. ჩვეულებრივ პოლიტიკური დისკურსის შესწავლა მასობრივი კომუნიკაციური საშუალებების სფეროში დისკურსიული ზეგავლენის ეფექტურობის თვალსაზრისით ხდებოდა.  
მეტაფორა სტილისტური ტროპია. ის მეტად მნიშვნელოვან როლს ასრულებს  ნებისმიერი ბუნების ტექსტში, იქნება ის ნარატიული, დესკრიფციული თუ არგუმენტაციული.  მეტაფორა ამდიდრებს ტექსტს ენაში არსებული ზოგიერთი სიტყვის მნიშვნელობის შერბილებით  ან პირიქით, გაძლიერებით. 

 «მეტაფორა ყოველდღიულ ცხოვრებაში გვხვდება, არა მხოლოდ მეტყველებაში, არამედ აზროვნებასა და ქმედებაში.  ჩვენი ჩვეულებრივი კონცეპტუალური სისტემა, რომელიც გვეხმარება ფიქრსა თუ მოქმედებაში, თავისი ბუნებით ძირეულად მეტაფორულია (ჯონსონი,ლაკოფი 1985: 13). 
როგორც ამას ჟილ გოტიე (გოტიე 1994: 140) აღნიშნავს, პოლიტიკური დისკურსი  უამრავ მეტაფორულ გამოთქმას შეიცავს. ის შეიცავს სხეულთან დაკავშირებულ მეტაფორებს (à la tête du parti ; le bras droit du président, sur un pied d’égalité); ბუნებრივ მეტაფორებს (un vent de changement ; la vague de l’élargissement), სამხედრო (les troupes partisanes) და სპორტულ მეტაფორებს (l’équipe dirigeante). მაგალითად : 
Bulgarie : les conservateurs en tête du scrutin-ბულგარეთი: კონსერვატორები საარჩევნო სიების თავში არიან. 

Le bras droit du président brésilien Lula démissionne-ბრაზილიის პრეზიდენტის ლულას მარჯვენა ხელი გადადგა. 
ძალიან ხშირად პოლიტიკოსები თავიანთ პოლიტიკურ დისკურსებში სტილისტურ საშუალებებს მიმართავენ, რომ საკუთარ ამომრჩევლებზე შთაბეჭდილება მოახდინონ.  სტილისტური ტროპების გამოყენება პოლიტიკური დისკურსის ერთ-ერთი მახასიათებელი თვისებაა. ტროპები გამოხატვის საშუალებებია, რომ გამოიწვიონ ემოცია, მოახდინონ შთაბეჭდილება, შეძინონ სიცოცხლე გამოხატულ აზრებს, დაარწმუნონ, მიიზიდონ იმ ადამიანის ყურადღება, ვისაც მიმართავენ. 

საქართველოში, „ვარდების  რევოლუციის“ შემდეგ, გაჩნდა ახალი მეტაფორები პოლიტიკურ დისკურსსა თუ პრესაში. მაგალითად: la princesse de la farine-ფქვილის პრინცესა (მინიშნებაა გაკეთებული პარალმენტის ყოფილი თავ-რეს მისამართით, რომლის მამაც ფქვილის ბიზნესი ჰქონდა მონოპოლიზებული); სოროსის ბარტყი-oisillon de Soros (მინიშნება საქართველოს ყოფილ პრეზიდენტზე, რომლის გაპრეზიდენტებაში მილიარდელმა  ჯორჯ სოროსმა მნიშვნელოვანი როლი ითამაშა); პოლიტიკური ვირთხების რბოლა -la course des rats politiques ; პოლიტიკური გვამი -un cadavre politique ; ცოცხების რევოლუციის შემოქმედი - l’artisan de la révolution des balais ; მიცვალებული ოპოზიცია- l’opposition décédée.  მეტაფორებს ფრანგული პრესაც იყენებს. მაგალითად:: Scène politique-პოლიტიკური სცენა;  carrefour  intellectuel-ინტელექტუალური გზაჯვარედინი;  les variations du climat politique-პოლიტიკური კლიმატის ცვლილება; débats orageux-ხმაურიანი დებატები.

ინტერესი პოლიტიკისადმი აშკარა გახდა ლექსიკოგრაფიაში. უნდა აღვნიშნოთ, რომ არსებობს 2 ტიპის ლექსიკონი. პირველი, პოლიტიკური ლექსიკონია, რომელიც ორიენტირებულია ცნების ახსნაზე და არა სიტყვებისა და გამოთქმების  მნიშვნელობების ახსნაზე. მეორე ტიპი, ესაა პოლიტიკის ლექსიკონი, განმარტებითი ლექსიკონი, რომელიც განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევს სიტყვებისა და გამოთქმების მნიშვნელობებს. 

საზოგადოების პოლიტიკური ცხოვრება იცვლება და ლექსიკონები ასახავენ ენის დინამიკურ პროცესს და პოლიტიკური ლექსიკური მარაგის აღწერისას არსებობს ქრონოლოგიური ზღვარი. საქართველოში, 2006 წელს, ჩვენს მიერ შეიქმნა და გამოიცა „ფრანგულ-ქართული პოლიტიკური ტერმინოლოგიის ლექსიკონი“(ჯაში, ფარეშიშვილი 2006). ის მოიცავს 2025 სიტყვასა და გამოთქმას, რომლებიც დაკავშირებულია ტერიტორიალურ, ადმინისტრაციულ და პოლიტიკურ მოწყობასთან, ასევე დიპლომატიურ ტერმინებს, რომელთა ცოდნაც აუცილებელია მოლაპარაკებების წარმართვის დროს. ლექსიკონის ბოლოში მოცემულია საერთაშორისო ორგანიზაციების აღმნიშვნელი აბრევიატურა. ესაა დიდი მნიშვნელობის ორგანიზაციები, რომლებმაც მნიშვნელოვანი როლი ითამაშეს საერთაშორისო ცხოვრებაში. დანართში ანბანურადაა მოცემული სხვადასხვა ქვეყანა თავისი დედაქალაქით. ჩვენ გვესმის, რომ ლექსიკონი არ არის სრულყოფილი, იმის გათვალისწინებით, რომ ახალი რეალიები თითქმის ყოველდღიურად  ჩნდება ფრანგულ და ქართულ პოლიტიკურ დისკურსებში. თუმცა, ამ ლექსიკონს შეუძლია დიდი დახმარება გაუწიოს მათ, ვისაც სურს ისწავლოს ფრანგული პოლიტიკური ლექსიკა.  ვისაც ხშირად უწევს პოლიტიკური შინაარსის ტექსტების  ფრანგულიდან ქართულად თარგმნა.  
ფრანგული პოლიტიკური მეტყველება
იმისათვის, რომ ჩავატაროთ პოლიტიკური ლექსიკური მარაგის შეგროვება და ანალიზი, უნდა ვუპასუხოთ შეკითხვას, რას ვგულისხმობთ ამ ტერმინით? რა კრიტერიუმებით განვსაზღვროთ  პოლიტიკური ლექსიკა? 
„პოლიტიკური ლექსიკური მარაგი შემუშავებული სიტყვებისა და ფორმულების ერთობლიობაა, რომელიც გამოიყენება არა იმისათვის, რომ მეტყველება რეალობის სამსახურში ჩააყენოს, არამედ  სპეციფიკურად პოლიტიკური ფუნქცია შეასრულოს...“(დენკენი 1999: 5). 

ყველაზე უფრო მეტად მნიშვნელოვანი სიტყვებია: droite, gauche, centre, cohabitation, présidentiable, etc. ქართულად შესაბამისად მემარჯვენე, მემარცხენე, ცენტრი, კოჰაბიტაცია, პრეზიდენტად გახდომის უნარის მქონე. სამაგიეროდ, ზოგიერთი სამეცნიერო ტერმინი შევიდა ყოველდღიურ ლექსიკაში. მაგალითად: idéologie-იდეოლოგია, charismatique-ქარიზმატული, etc. 

არსებობს განსხვავება პოლიტიკურ ლექსიკასა და პოლიტიკური მეცნიერების ლექსიკას შორის. 

„პოლიტიკური მეცნიერება იყენებს სიტყვებს, რომელიც რეალურ სამყაროს აღწერს. ის აღწერს საგნების მდგომარეობას, რომლებიც შეიძლება იყოს ჭეშმარიტი ან ყალბი. პოლიტიკური ლექსიკა რადიკალურად განსხვავებული მიზნების სამსახურშია. ის ემსახურება იმ გამონათქვამის ფორმულირებას, რომლის მიზანი  რეალობის აღწერა როდია“. (დენკენი 1995: 4). 

ბენუა დეშემ (2011, para 2), რომელიც ბოლო ათი წელია მრავალი პოლიტიკური პიროვნების ვერბალური კომუნიკაციის გულმოდგინედ განხილვითაა დაკავებული, შეძლო დაედგინა პოლიტიკოსების საყვარელი გამოთქმები, თემატიკა, გამეორებები, სამეტყველო ჩვევები.  მაგალითად, ნიკოლა სარკოზი  ხშირად იყენებს ნაცვალსახელს „მე“, მარტინ ობრი კი საუბრობს „სამუშაოსა“ და „სოციალურ საკითხებზე“;  დსკ და კრისტინ ლაგარდი, რომლებიც გაუთავებლივ დავობენ ეკონომიკური საკითხებში პირველობაზე, თავიანთ საუბარში ხშირად ახსენებენ „საფრანგეთს“, „ერს“, ასევე „ემიგრაციას. სეგოლენ რუაიალი  ხშირად საუბრობს ბავშობაზე, ოჯახზე, ფრანსუა ბეირუ კი თავის დისკურსში ახსენებს „დემოკრატიას“, „მოქალაქეებს“, „სახელმწიფოს“, უსაფრთხოებას“, „მთავრობას“, „არჩევნებს“. სახელმწიფო, უსაფრთხოება და მთავრობა დღევანდელი ხელისუფლების მონაპოვარია. ფრანსუა ოლანდს აკვიატებული აქვს სიტყვა“ დეფიციტი“, ჟან ფრანუა კოპეს- „ბეგარა“. 

 უნდა აღვნიშნოთ, რომ პოლიტიკოსებს შორის  ერთგვარი დაპირიპირება, პაექრობა, კრიტიკა არსებობს. იმისათვის, რომ წარმატებას მიაღწიონ და დაამარცხონ თავიანთი მოწინააღმდეგე, ისინი არ იშურებენ მრავალფეროვან ზედსართავებს, ერთმანეთს განსხვავებულად აფასებენ. გინებაზეც არ ამბობენ უარს ოპოციური პარტიის წარმომადგენლის მისამართით. მაგალითად: სეგოლენ რუაიალი ფრანსუა ბეირუს შესახებ ასეთ რამეს ამბობს-ის იმ საყვარელს მაგონებს, ვისაც მარცხის ეშინია (Humour et Politique, 2008). 
ფრანსუა ლონკლი დომინიკ ვილპის შესახებ წერს: - ის მორბენალი ცხენის სახელს ატარებს, თუმცა მას არასოდეს არ ურბენია ( Humour et Politique, 2005). 

ქართული პოლიტიკური მეტყველება
საქართველოში პოლიტიკური ტერმინოლოგია  პოლიტიკოსების მიერ შეიქმნა. ისინი ახალ ტერმინებს გვთავაზობენ. უნდა აღვნიშნოთ, ამ ტერმინების უმეტესობა სპონტანურად იქმნება. დღევანდელი სიტუაცია იდეალური როდია. იმის გამო, რომ არ ხდება კონსულტაცია სპეციალისტებთან, ხშირად იყენებენ უცხოურ ტერმინებს, რაც ამახინჯებს მნიშვნელოვნად ქართულ ენას. მიგვაჩნია, რომ დარგობრივი სპეციალისტები და მთარგმნელ/თარჯიმნები უფრო მეტად უნდა თანამშრომლობდნენ, რომ მოახდინონ თავიანთი ძალისხმევის კოორდინირება, იმისათვის, რომ შეიქმნას შესაბამისი ტერმინოლოგია, რომელიც ქართული ენის სიტყვათწარმოების წესების გათვალისწინებით განხორციელდება. ეს დაეხმარება  სხვადასხვა სფეროების წარმომადგენლებს შესაბამისი ტერმინების შექმნაში.  
ფრანგული პოლიტიკური ტერმინების ქართულად გადმოცემა ხშირად პრობლემატურია, რადგან საქმე ეხება განსხვავებულ პოლიტიკურ სისტემებს. საფრანგეთის და საქართველოს პოლიტიკური სისტემები, მიუხედავად ერთგვარი მსგავსებისა, არ არის იდენტური.  ამ მსგვასებამ შეილება შეცდომაში შეგვიყვანოს. ასე მაგალითად: « l’État providence » -საყოველთაო კეთილდღეობის სახელმწიფო  ან « L’État nation »-ეროვნული სახელმწიფო,  ქმნიან ფრანგულ პოლიტიკურ რეალიებს, რომელთაც ზუსტი ეკვივალენტი ქართულში არა აქვს. შესაბამისად, ამ ტერმინების სხვადასხვა ვერსია არსებობს ქართულ ენაში, რომლებიც სრულად ვერ ასახავენ  ამ ტერმინების აზრის სისრულეს და  გაუგებარი რჩება მრავალი გაუთვითცნობიერებელი ქართველი მკვითხველისათვის. ფრანგულ ენაში კონცეპტს l’État-Nation-„ეროვნული სახელმწიფო“ ღრმა ფესვები აქვს. საქართველო სახელმწიფოს ასეთი კონცეფციისაგან კულტურულად და ისტორიუალდ განსხვავდება. ქართულ ენაში მის გადმოსაცემად, უნდა გავითვალისწინოთ კონტექსტი და სოციოპოლიტიკური განსხვავება.  

სირთულის უდიდესი ნაწილი, რომელიც დაკავშირებულია ფრანგულ და ქართულ პოლიტიკურ ტერმინოლოგიასთან იმაში მდგომარეობს, რომ ეს ტერმინები ღრმადაა ფესვგადგმული ამ ორი ქვეყნის სოციოკულტურულ რეალობაში. ამას ემატება კონოტაცია, რომელიც ხშირად გაუგებარია უცხოელი მკითხველისათვის. ასე მაგალითად: «élections primaires»-პრაიმერი, ახალია ქართული საარჩევნო სისტემისათვის. პრაიმერი საშუალებას აძლევს რომელიმე პარტიას დაასახელოს თავისი კანდიდატი არჩევნებზე. ეს ტერმინი ქართულში კალკირებით დამკვიდრდა. თუმცა, ის ბუნდოვანი რჩება უმეტესობა ქართველი მკითხველისათვის. ვფიქრობთ, რომ ამ ტერმინის გამოყენებისას აუცილებელია, მის ახსნა-განმარტება.  
« ხელების გადაგრეხვის  პრინციპი »- «le principe de bras de fer» , ახალი ცნებაა, რომელიც ქართულ პოლიტიკურ დისკურსში შემოიტანეს, იმისათვის, რომ  ორ ოპოზიციურ პარტიას შორის დაპირისპირება აჩვენონ. თუმცა, მისი კონოტაცია ერთგვარად გაუგებარი რჩება საშუალო დონის მკითხველისათვის, რომელიც არ იცნობს სიტყვის ეტიმოლოგიას. 

ტერმინი «cohabitation»-კოჰაბიტაცია ქართულში ტრანსლიტერაციით შემოვიდა, იმისათვის, რომ გადმოსცეს  სახელმწიფოს მეთაურისა და მთვარობის მეთაურის თანაარსებობა, რომლებიც სხვადასხვა პარტიის წევრები არიან. 

ხშირად გვიწევს ჩვენი პოლიტიკური ცხოვრების ესა თუ ის ტერმინი  ფრანგულად გამოვხატოთ. მაგალითად: მცოცავი ოკუპაცია - «occupation rampante », აღნიშნავს ჩვენი ქვეყნისათვის მტკივნეულ ფაქტს, რაც სამაჩაბლოში ქართული სოფლების, რუსი ჯარისკაცების მიერ თანდათანობით ანექსიასა და  მავთულხლართების განთავსებას გულისხმობს. 
გვსურს ყურადღება გავამახვილოთ ქართულ პოლიტიკურ დისკურში ფართოდ გამოყენებულ ტერმინზე. ეს ტერმინია: პიარი (Relations publiques), რომელსაც სხვადასხვა კონტექსტში ხშირად იყენებს მედია და პოლიტიკოსები.  თუმცა მისი დეფინიცია ჯერ კიდევ სირთულეს ქმნის.  ჩვენ გვესმის, რომ ეს საკმაოდ ფართე ცნებაა, თუმცა მისი გამოყენება ხშირად საგონებელში აგდებს მკითხველებსა და მთარგმნელებს: თეთრი პიარი (propagande blanche, une promotion /littéralement RP blanches); შავი პიარი (Propagande noire, une mauvaise publicité / littéralement  RP noires), პიარ კამპანია - une campagne des relations publiques; მიუხედავად იმისა, რომ მათ ხშირად ვხვდებით პრესაში, მათი თარგმნა ფრანგულად სირთულეს წარმოადგენს. 
საქართველოში მთავრობის ცვლილებასთან ერთად, პოლიტიკურმა დისკურსმა მნიშვნელოვანი ტრანსფორმაცია განიცადა. თავის პოლიტიკურ დისკურსებში, საქართველოს ყოფილი პრეზიდენტი ხშირად აკეთებდა აქცენტს პროგრესსა და საოცარ წარმატებაზე, რომელიც საქართველოში განხორციელდა ვარდების რევოლუციის შედეგად. ბრძოლა აგრესორების წინააღმდეგ, ქვეყნის პროდასავლური მისწრაფება, მნიშვნელოვან ადგილს იკავებდა მის პოლიტიკურ დისკურსში. მაგალითად:  ჩვენ ვიბრუნებთ ჩვენს ღირსებას, ჩვენ დავამარცხეთ კრიმინალი და ბოლომდე დავამარცხებთ ძალადობას“ – Nous sommes en train de retrouver notre dignité, nous avons pu combattre la criminalité et nous allons finalement combattre la violence ; ხალხი ხედავს, რომ საქართველო უკეთესია, ვიდრე რვა წლის წინ და ეს არის მიზეზი, რომ ვიაროთ წინ-Les gens sont conscients que la Géorgie est meilleure qu’elle ne l’était il y a 8 ans, et c’est la raison principale de poursuivre le chemin tracé.
სამაგიეროდ, ყოფილი პრემიერ მინისტრი აქცენტს აკეთებდა ტერორსა და უსამართლობაზე, რომელიც ქვეყანაში სუფევდა, ასევე ადამიანის ღირსებასა და ეროვნული ტრადიციების პატივისცემაზე. მაგალითად: ....ყველა თქვენი სინდისის კარნახს მიჰყევით და აჩვენეთ მოსწავლეებს, რომ თავისუფლება და ღირსება არის უმთავრესი ადამიანის ცხოვრებაში – Je vous appelle chacun à suivre votre propre conscience et montrer aux élèves que la liberté et la dignité sont des valeurs primordiales dans la vie de l’homme.   სინამდვილეში, ყოველთვის უნდა გავითვალისიწინოთ სამიზნე ჯგუფი და მივუსადაგოთ გამოყენებული ტერმინოლოგია მსმენელებისა და მკითხველის ცოდნას. გავითვალსიწინოთ კონტექსტი, რომ მოვძებნოთ ტერმინის ზუსტი ეკვივალენტი და პოლიტიკურ ტერმინს მაქსიმალური დენოტაცია და კონოტაცია მივცეთ. 
Conclusion
დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, რომ პოლიტიკური ლექსიკა იცვლება ქვეყნების მიხედვით. თითოეული პოლიტიკური კულტურა თავის ლექსიკას ქმნის, მისი ისტორიის, სტრუქტურებისა და კომპლექსური პარამეტრების შესაბამისად, რომლებიც ზემოქმედებას ახდენენ სოციალურ ცხოვრებაზე. პოლიტიკური ლექსიკა გამოირჩევა იმით, რომ მას აქვს პრაგმატული მნიშვნელობა და არ გამოხატავს საქმის ვითარებას, რომლისთვისაც კმაყოფილების მდგომარეობა შეიძლება ზუსტად იყოს განსაზღვრული (დანკენი 1999: 4). 
პოლიტიკური ლექსიკის ყველაზე მნიშვნელოვანი თვისებაა მისი მომატებული მგრძნობელობა სახელმწიფო ცხოვრების ცვლილებების მიმართ.  ამავე დროს, არ უნდა დაგვავიწყდეს ენობრივი ფაქტორები, რომლებიც ზემოქმედებენ ლექსიკური ერთულების ფორმირებაზე. თუმცა ენობრივი მექნიზმების ასამუშავებლად, საჭიროა იმპულსი. სწორედ ექსტრალინგვისტური ფაქტორები მთავარ როლს ასრულებენ პოლიტიკური ლექსიკის შექმნაში, ხოლო მასმედია მნიშვნელოვნად უწყობს ხელს მის განვითარებას, რადგანაც ესაა პოლიტიკური კომუნიკაციის მთავარი გარემო. 
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